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Сөй леу ті лі мә тін де рін де гі 
фра зе оло гиялық тұл ға лар дың 

праг ма ти ка сы

Бұл ма қа ла да сөй леу ті лі праг мо се ман ти ка сын да ғы фра зе оло-
ги зм дер ді ок ка зио нал ды өзек ті леудің праг ма ти ка лық тә сі лі ту ра лы 
айтыла ды. Қа зір гі кез де праг ма ти ка лық тә сіл ге көп кө ңіл бө лі ніп 
жүр, се бе бі оның шы ғар ма шы лық жә не ғы лы ми қы ры ба сым. Бұл тә-
сіл зерт теу ші ге көр кем мә тін ді оның оқыр ман ға қа лай әсер ете тін-
ді гі жа ғы нан, со ны мен бір ге осы мә тін нің се ман ти ка лық жә не құ ры-
лым дық-ком по не нт тік бай ла ны суы тұр ғы сы нан тал дау жа сауына көп 
мүм кін дік бе ре ді.

Фра зе оло гиялық тұл ға лар ды қол да ну да ғы не гіз гі мақ сат – кон-
текс те гі бас ты ойды ана ғұр лым ажар лы, кө рік ті етіп си пат тау; ма ғы-
на сын жан-жақ ты то лық ашу; іс-әре кет тің өту үдерісін нақ ты лау; суб-
ъек ті ге мі нез де ме бе ру.

Түйін сөз дер: праг ма ти ка, ок ка зиона лизм, фра зе оло гизм, ком му-
ни ка тив ті, праг мо се ман ти ка, мә тін, се ман ти ка.
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Occasional phraseological 
actualization images in the prag- in the prag-
matic structure of spoken genre

The article deals with the pragmatic method actualization of occa-
sional phraseology in speech pragmosemantics. For today focuses on the 
pragmatic way of education nonce words, as this method has the advan-
tage of creativity and science. This method allows researchers to analyze 
the semantic and structural-component link text.

Literature authors phraseological personality with aim of idea, image, 
situational versatile opens more methods occasional phraseological. 

Key words: pragmosemantika, okkazional idiom, artistic text, prag-
matics, semantics.
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 Фра зе оло ги чес кие об ра зы  
в ст рук ту рах текс тов  
раз го вор но го жан ра 

В статье расс мат ри вают ся ме то ды ак ту али за ции ок ка зио наль ных 
фра зе оло гиз мов в ре чи. На се год няш ний день осо бое вни ма ние уде-
ляет ся праг ма ти чес ко му спо со бу об ра зо ва ния ок ка зиона лиз мов, так 
как этот ме тод имеет преиму ще ст во в твор чест ве и нау ке. Этот спо-
соб дает воз мож нос ть исс ле до ва те лю ана ли зи ро вать се ман ти чес кую 
и ст рук тур но-ком по не нт ную связь текс та.

Глав ная цель ис поль зо ва ния фра зе оло ги чес ких еди ниц – это опи-
са ние ос нов ной идеи в кон текс те. За да чи статьи: дать осо бую сти лис-
ти чес кую ок рас ку текс там раз го вор но го жан ра; расск рыть зна че ния 
текс тов; конк ре ти зи ро вать дей ст вия; дать ха рак те рис ти ку суб ъек ту 
исс ле до ва ния. 

Клю че вые сло ва: праг мо се ман ти ка, фра зе оло гизм, ху до же ст вен-
ный текст, праг ма ти ка, се ман ти ка.
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Праг ма ти ка лық құ ры лым да ғы сөй леу ті лі мә тін де рі фра зе о-
ло гиялық тұл ға лар дың эмо ционал ды әсер туын да ту да ма ңыз ды 
рөл ат қа ра ды. Атал ған мә тін дер дің праг ма ти ка лық то лы ғу ын 
сөй леу ті лі мә тін де рі нің праг мо се ман ти ка сын да ғы фра зе оло-
гиялық тұл ға лар дың ок ка зио нал ды өзек ті ле ну про це сін то лық 
ес кер меуге бол майды. Бұл сөй леу ті лі праг мо се ман ти ка сын да-
ғы фра зе оло гиялық тұл ға лар дың ок ка зио нал ды өзек ті леудің екі 
тә сі лі бар: се ман ти ка лық жә не праг ма ти ка лық [1]. Мұ ның ал-
ғаш қы сы – дәс түр лі, оның не гіз гі мақ са ты – сөй леу ті лі мә тін-
де рі нің суб ъек тив ті жә не эксп рес сив тік қы ры, мә тін мен оның 
құ рам дас бө лік те рі нің се ман ти ка лық құ ры лы мы ның ерек ше-
лік те рі тұр ғы сы нан ал ған да ғы ма ғы на лы си па тын анық тау бо-
лып та бы ла ды. Соң ғы уа қыт та праг ма ти ка лық тә сіл ге көп кө ңіл 
бө лі ніп жүр, се бе бі оның шы ғар ма шы лық жә не ғы лы ми қы ры 
ба сым. Бұл тә сіл зерт теу ші ге көр кем мә тін ді оның оқыр ман-
ға қа лай әсер ете тін ді гі жа ғы нан, со ны мен бір ге осы мә тін нің 
се ман ти ка лық жә не құ ры лым дық-ком по не нт тік бай ла ны суы 
тұр ғы сы нан тал дау жа сауына көп мүм кін дік бе ре ді [2]. Сөй леу 
жан рын да фра зе оло гиялық тұл ға лар жә не олар дың ок ка зио нал-
ды өзек ті ле нуі ең ал ды мен осы жанр лар дың ком му ни ка тив тік 
праг ма ти ка сы на қа рай қол да ны ла ды. Сөй леу ті лі жанр ла ры ның 
мә ті ні құ ры лы мы жа ғы нан қыс қа әрі нұс қа лы ғы мен ерек ше ле-
не тін дік тен, олар ды жа сайт ын бар лық эле ме нт тер дің қа ра пай-
ым тіл дік узуал ма ғы на сы емес, со ның шең бе рі нен шы ға тын, 
яғ ни қа жет ті праг мо се ман ти ка лық әсер ту ды ру ға ба ғыт тал ған 
кон текс туал дық мақ сат та ғы өзек ті ма ғы на сы бо ла ды. Сон дық-
тан да сөй леу ті лі жанр ла ры мә тін де рі нің се ман ти ка сы олар дың 
құ ры лы мы мен ты ғыз бай ла ныс ты [3]. 

Сөй леу ті лі мә тін де рі екі жақ ты ком му ни ка тив ті лік ма ғы на-
ға ие: мә тін ді ең ал ды мен ав тор жа сай ды жә не кейін нен осы 
мә тін оны та ра ту шы, яғ ни бас қа лар ға жет кі зу ші ар қы лы қайта 
жа са ла ды (қа зір гі тех но ло гия ті лі не сүйене оты рып, та ра ту-
шы ны тұ ты ну шы деп ата сақ та бо ла ды). Сөй леу ті лі мә ті ні нің 
ком му ни ка тив тік жағ дайын да (КЖ) үш құ рам ды бө лі гі бо ла ды. 
Олар: ав тор, тұ ты ну шы жә не ре ци пиент (ауди то рия). Мұ ны біз 
ке ле сі кес те ар қы лы көр се те ала мыз:

СӨЙ ЛЕУ ТІ ЛІ  
МӘ ТІН ДЕ РІН ДЕ ГІ  

ФРА ЗЕ ОЛО ГИЯЛЫҚ 
ТҰЛ ҒА ЛАР ДЫҢ  

ПРАГ МА ТИ КА СЫ
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Мұн да ғы Ав тор – мә тін ав то ры, Тұ ты ну шы 
– мә тін ді бас қа ком му ни ка тив тік жағ дай лар ға 
та ра ту шы, Ауди то рия – мә тін нің ба ғыт та луы. 
Ауди то рия сөй леу мә ті нін қа был дайды, ав тор 
мә тін ді жа сау ба ры сын да одан тың дар ман бел гі-
лі бір дең гейде әсер алуы үшін қо ғам ға не ме се 
оның бас қа да бө лік те рі не тү сі нік ті бо ла тын дай 
тіл дік амал дар ды қол да нуы қа жет. Осы лай ша 
ав тор жә не тұ ты ну шы өз шы ғар ма сын бір ға-
на тың дау шы дан бас қа, со ны мен бір ге бір не ше 
тың дау шы дан (сы қақ әң гі ме лер, көр кем әде-
биет тер) тұ ра тын ауди то рияға ба ғыт тай ала ды. 
Осы ған орай, тұ ты ну шы жә не ауди то рия мә се ле-
сі зерт теу объек ті сі не айна ла ды.

Сөй леу ші нің ком му ни ка тив тік мақ са ты мен 
оның тың дау шы ға бел гі лі бір дең гейде әсер ету-
де гі праг ма ти ка лық есе бін фра зе оло гиялық тұл-
ға лар дың ок ка зио нал ды өзек ті ле нуінің не гі зін 
қа лаушы ком му ни ка тив тік-праг ма ти ка лық фак-
тор ға жат қы за мыз. Сөй леу ті лі жан рын жа сау ба-
ры сын да ком му ни ка тив тік-праг ма ти ка лық жағ-
дай дың бар лық құ рам ды бө лік те рі ма ңыз ды рөл 
ат қа ра ды, яғ ни мә тін жа сай ды: тұ ты ну шы; тың-
дау шы; ком му ни ка тив тік жағ дайы; қа рым-қа ты-
нас тың жанр лық си па тын, сөй леу ба ры сын (әзіл 
әң гі ме ні ауыз ша айту) анық тайт ын праг ма ти ка-
лық ой; прес суп по зи ция жиын ты ғы (қа рым-қа-
ты нас тың мақ са ты мен мә ні ком му ни ка нт тар дың 
жал пы бі лім қо ры, олар дың әлеу мет тік-мә де-
ни тә жі ри бе сі, әлеу мет тік жә не же ке-тұл ға лық 
ерек ше лік те рі жә не т.б.) [4]. «Мыс қыл-ке ке сін 
бол сын, на лу-жа быр қау бол сын, ал ғыс-қар ғыс, 
т.б. бол сын, – бә рі де фра зе оло ги зм дер ді ше бер 

қол да ну дан ке ліп шы ға тын құ бы лыс тар. Әзіл-
ос пақ, ойна қы қал жың кей фра зе оло ги зм ді тұс-
пал дап, екі ұш ты мән бе ру де әре кі дік кез де сіп 
қа ла ды. Мә се лен,(пә лен ше нің) құ ла ғы на ал тын 
сыр ға тір ке сін оң тай ына қа рай олай да, бы лай 
да қол да на бе ру ге бо ла ды: мұ ның «есіт пей-ақ 
қой сын», «тың да май-ақ қой сын» де ген ма ғы на-
сы на қай шы ке лер жайт  та кез де сіп қа ла ды. Құр-
дас кі сі лер: «Мен са ған бір әң гі ме айт пақ бо лып 
кел дім, ке лін ше гің нің құ ла ғы на ал тын сыр ға» 
де ген ді мыс қыл ре тін де ке рі сін ше де қол да ны ла 
бе ре ді» [5, 602 б.]. Осы мы сал дан біз құр дас тар 
ара сын да ғы әзіл-қал жың ды, ас тар лы ойды бір 
ға на ФТ ар қы лы жет кі зі ліп тұр ға нын жә не одан 
эмо тив ті, күл кі лі әсер бе ре тін ерек ше лік ті бай-
қай мыз.

Әң гі ме ге әзіл оқи ға лар ды, күл кі лі жайт тар ды 
ар қау ете оты рып, ав тор мін дет ті түр де праг ма-
ти ка лық прес суп по зи цияны не гіз ге ала ды, оның 
құ ра мы на мы на лар кі ре ді: сөй леу ші нің жал пы 
бі лім қо ры на қа рай ба ға бе руі, әң гі ме леуші ден 
тың дау шы ның нақ ты ақ па рат алуы, қы зы ғу шы-
лы ғы, пі кі рі мен көз қа ра сы, пси хо ло гия лық кө-
ңіл-күйі, мі нез-құл қы ның ерек ше лі гі мен тү сі ну 
қа бі ле ті. Осы ның бә рін ес ке ре оты рып, тұ ты ну-
шы бел гі лі бір сөй леу так ти ка сы мен сөй леу дең-
гейін таң дап ала ды. Мы са лы, тың дау шы лар дың 
құ ра мы на қа рай (әң гі ме ле су ші лер дің ара сын да 
әйел жә не ба ла бар ма, қан дай да бір ұжым құ-
ра мы ның қа рым-қа ты на сы) әзіл айтуда ғы нор ма-
тив тік емес лек си ка ға шек теу қой ыла ды, со ны-
мен бір ге қал жың сияқ ты сөй леу жан ры ның да 
ерек ше айыр ма шы лық та ры бо ла ды.
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